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Hodnocení

Volba tématu, originalita, přínos:







​​
1,5
Problematika česko-polských vztahů patřila svého času k významným tématům, kterým se zabývala historiografie obou zmíněných zemí (Bidlo, Gmiterek). V současné době však tato problematika existuje spíše na okraji badatelského zájmu. Diplomová práce Lucie Toman je proto příspěvkem více než vítaným. Její snahu je nutno si cenit o to více, že dané téma zkoumá prostřednictvím překladů literárních děl. Jak stále více ukazuje současný výzkum (Burke a Hsia), překlady knih jsou zajímavým historickým fenoménem, který může výrazně přispět k poznání dobové kultury. Na druhou stranu je ale nutno podotknout, že název práce je přece jen příliš obecný a tím i zbytečně zavádějící
Práce s prameny, kritika a interpretace:







1,5
Autorka pečlivě pracovala s prameny jak české, tak i polské provenience. Při své analýze se zaměřila na hlavní rozdíly v textech, které se následně pokusila interpretovat. Práce Lucie Toman je v mnohem průkopnická a tak je logické, že její interpretace není vždy stejně důsledná. Přesto ale její komparace zajímavým způsobem osvětluje některé rozdíly v náboženské tradici Čech a Polska.
Práce se sekundární literaturou, bibliografie:






1,5
Stejně jako v případě pramenů pracovala autorka s českou i polskou produkcí, přičemž přihlédla i k literatuře v angličtině. Je nicméně škoda, že metodologicky více nevyužila některé novější práce (již zmíněný Burke a Hsia).
Metodologie a argumentace:








1
Argumentace Lucie Toman je z větší části postavena na komparaci textů a analýze jejich rozdílů (viz práce s prameny). Za nejzajímavější pasáže považuji ty, ve kterých autorka rozebírá drobné změny v překladech se zřetelem k rozdílům v organizační struktuře a praxi české a polské větve Jednoty. Stejně tak se jí podařilo zajímavým způsobem ilustrovat i některé kulturních rozdíly obou prostředí.
Struktura a forma, jazykové zpracování:







1,5
Struktura práce je jasná a přehledná. Po jazykové stránce však práce obsahuje některé drobné překlepy (např. nesjednocené psaní cizích jmen: Petrarca vs. Kato na str. 54), či ne zrovna šťastně zvolené fráze (např. zmínka o tom, že by kněz měl dodržovat pravidla etikety na str. 64). 
Celková navržená známka:








1,4
Témata pro obhajobu, průběh obhajoby:

1. Česko-polské vztahy mimo prostředí Jednoty (hlavní problémy, mezníky, osobnosti)
2. Jazyk a náboženství v době reformace
Další poznámky, etc.:
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